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Original research paper

СИНТАКСИЧКО СОГЛАСУВАЊЕ ПО БРОЈ
ВО МАКЕДОНСКИОТ И ВО АНГЛИСКИОТ ЈАЗИК

Анета Стојковска
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје

aneta.naum@flf.ukim.edu.mk

Апстракт: Овој труд опфаќа анализа на разликите во еднинското и множинското 
синтаксичко согласување во македонскиот јазик споредени со англискиот јазик. Се 
анализира како бројот на именската група во субјектна позиција може да влијае 
на глаголот (еднинска или множинска форма) кој ја следи таа група. Примерите 
(речениците) се ексцерпирани од одбрани книжевни дела и дневни весници на 
македонски и на англиски јазик, заедно со своите преводни еквиваленти. Авторот ги 
прикажува заклучоците до кои дошол со анализа на одбраниот корпус.

Клучни зборови: број, синтакса, согласување, еднина, множина.

1. Вовед
Еден од најкомплексните поими за дефинирање во лингвистиката 

е „реченица“, а според Мишеска-Томиќ (Mišeska-Tomić, 1993, стр. 11), 
најсоодветната дефиниција за „реченица“ се води според нејзиниот 
карактеристичен белег и претставува „врската која постои помеѓу субјектот 
и предикатот, поради што се дефинира како низа зборови поврзани со 
предикативниот однос“. Во оваа насока, Минова-Ѓуркова (2000, стр. 151; 
2004) дополнува дека „реченицата е организирана според синтаксичката 
шема на даден јазик, со еден лексички показател на предикативноста како 
свој конститутивен член“.

Гринберг (Greenberg, 1963, стр. 93–95) го смета постоењето на бројот и 
неговото синтаксичко согласување за лингвистичка универзалија. Субјектот 
и предикатот се во двојна врска, секој со своја улога во реченицата: 
предикатот отвора место за субјектот, а субјектот ја диктира неговата форма. 
Значи, во англискиот јазик прирокот (предикатот) се смета за подредениот 
реченичен елемент, а субјектот (подметот) за надредениот елемент. Глаголот 
е основната единица на прирокот, а именката (ИГ) на субјектот. Глаголот уште 
се именува како цел на согласувањето (agreement target), именката центар е 
контролор на согласувањето (agreement controller), а синтаксичката средина 
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во која ова се одвива е домен на согласувањето (agreement domain). (Bock et 
al., 2001). Согласувањето по број на реченично ниво ја означува ситуацијата 
кога прирокот е во еднина, бидејќи субјектот е во еднина, или прирокот е во 
множина поради субјектната множина. Оттука, согласувањето по број може 
да биде еднинско, множинско или двојно, но ова правило (како и другите) 
може да се прошири, односно има случаи кога синтаксичкото согласување по 
број искажува повеќе од една семантичка функција. Поради потесните врски 
меѓу членовите во ИГ наспроти членовите во реченицата, согласувањето во 
ИГ е многу построго отколку она во рамките на реченицата. Дури се оди 
дотаму да се смета дека бројот на именката е од далеку поголемо значење од 
бројот на глаголот. (Eberhard et al., 2005, стр. 538).

Синтаксичкото согласување во македонскиот јазик се врши по род, 
број и лице. (Минова-Ѓуркова, 2004; Минова-Ѓуркова, 2005; Петроска, 
2006). Ако се приспособуваат формите една на друга, тогаш ова согласување 
се нарекува формално, а се разликува од согласувањето по смисла и 
согласувањето по блискост, кај кои е клучна местоположбата на елементите. 
Чести се конфликтните јазични ситуации со трите вида согласување. 
(Corbett, 2006a; Hirtle, 1982). Во овој контекст, Чомски (Chomsky, 1965, стр. 
163) тврди дека под видливата површина (т. е. граматичкиот субјект) лежи 
невидливата површина на апстрактноста на семантичкиот субјект, кој не е 
целосно истражен во јазикот. Во секој случај, синтаксичкото согласување 
бара тесна соработка на лексичките, морфолошките и семантичките 
информации, вклучувајќи ја и референтноста, со цел успешна координација 
помеѓу елементите во лингвистичкото мапирање.

2. Еднинско согласување   
А. Колективни именки
Колективните именки во македонскиот јазик кои надворешно немаат 

обележувач за обичната множина, односно нивната еднинска форма 
го означува збирот од еднородни предмети, како багра, население или 
свет, сигнализираат внатрешна организираност на множеството и се 
карактеризираат со формално еднинско согласување во англискиот јазик. 
Англиските преводи на овие именки не се целосно нивни семантички 
еквиваленти, а таа разлика донесува и диференцијација во согласувањето 
помеѓу овие јазици:

(1) Населението излезе на улиците на Варшава... (НМ: 21.7. 2017);
(2) Превод: The people populated the streets of Warsaw...
Во реченицата (2) не може да се забележи множинското согласување 

(поради “populated”, кое во англискиот јазик нема видлив обележувач на 
граматичкиот број), но во секој случај множинската именка центар people 
(со ова значење) се јавува со множински глагол.

Aneta Stojkovska



 77

Б. Мерки и наслови
ИГ во субјектна позиција, која формално е множинска, а се однесува на 

концептуализирана единечност на мерката за единица (за време, должина, 
оддалеченост, пари, тежина), како и на наслови на книжевни дела или 
филмови, ја следи еднински глагол во англискиот и во македонскиот јазик:

(3) Five minutes is a lot to get to the hill. (ДМ: 19);
(4) Превод: Пет минути е многу за до ридот. (ДМ: 19);
(5) “The Canterbury Tales” has been published in multiple languages. (TG: 

4.5. 2012);
(6) Превод: „Кентербериски приказни“ е преведена на повеќе јазици.
Не може да се тврди дека множински глагол не е дозволен, меѓутоа 

семантичкото согласување (со наведеното значење) е карактеристично во 
вакви случаи. Ако во структурата на ИГ има обележувач за дистрибутивност, 
како “each” или “every”, иако мерката за единица функционирајќи како 
именка центар е множинска, сепак следи еднински глагол. Како најчести 
глаголи во предикатската структура се јавуваат “be”, “seem” и други 
непреодни глаголи, и ако по глаголот во предикатот стои еднинска ИГ, тогаш 
еднинското согласување во реченицата е задолжително во англискиот јазик, 
но не и во македонскиот јазик:

(7) 100 billion Coca-Cola bottles seems a large number. (TG: 11.7. 2017);
(8) Превод: 100 милијарди кока-кола шишиња се чини голема бројка.
(може: 100 милијарди кока-кола шишиња се голема бројка.)

В. Пропорција
Постојат разновидни конструкции кои изразуваат пропорција на ИГ, 

односно се фокусираат на еден примерок од повеќето, и во тие случаи доаѓа 
до формално еднинско согласување помеѓу именката центар (субјект) и 
глаголот (предикат) во двата јазика:

(9) One [student] in every nine is accepted at prestigious schools. (TG: 18.11. 
2016)  ►  трансформација: Every ninth [student] is accepted...;

(10) Превод: Еден [студент] од секој деветти е примен во престижни 
школи.  ►  трансформација: Секој деветти [студент] е примен...

Во англискиот јазик “in” (како дел од ИГ) може да се замени со “out 
of”. Доколку во англискиот јазик се трансформира субјектната ИГ со 
еднинска именка во ИГ со множинска именка центар, како во (11), тогаш 
согласувањето може да биде двојно: еднинско согласување поради “one”, 
а множинско согласување поради блискоста со множинска бројна именка 
students. Преводот, пак, на македонски јазик би бил еквивалентен сo првата 
реченица во (10).

(11) [One] in every nine [students] is / are accepted at prestigious schools.
Во разговорниот англиски јазик е прифатливо множинското 

согласување во (11) (според корпусната анализа), а причините кои лежат зад 
ова отстапување се објаснуваат преку психолингвистичките ограничувања 
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на краткотрајната меморија и притисокот за точна усна јазична продукција. 
Бок (Bock, 1995) ги додава спонтаноста и брзината во говорот, како причини 
поради кои согласувањето по блискост се јавува во реченицата – The readiness 
of our forces are at an all-time low. – и кое би било целосно неприфатливо 
според прескриптивистите. Грешките од овој тип го претставуваат пресекот 
помеѓу концептуалните и граматичките граници.

Се смета дека статијата на Бок и Милер (Bock & Miller, 1991) ги 
поставила параметрите за лингвистичката анализа на согласувањето по 
блискост и по смисла, поточно во кои случаи доаѓа до погрешно синтаксичко 
согласување поради вметнување друга именка (или група) помеѓу именката 
центар во субјектот и прирокот. Интересно е за анализа тоа што тие го 
заклучиле, а тоа е дека повеќе испитаници сметаат дека субјектната ИГ – 
The key to the cabinets – има множинско согласување (“are”), додека истите 
тие испитаници, но во многу помал процент, сметаат дека субјектната ИГ 
– The keys to the cabinet – има еднинско согласување (“is”). Тие се воделе по 
согласувањето по близина, а не по смисла. Всушност, и двете опции не се 
граматички точни, односно според граматичките правила би требало: The 
key to the cabinets is / The keys to the cabinet are. Значи, ниедна опција не 
е „попогрешна“ од другата, но резултатите покажаа дека од двете неточни 
опции, множинското согласување излегува дека е „поточната“ опција.

Г. Координациска врска
Г. i. Составна координациска врска
Субјектот може да е претставен со повеќе ИГ во составна координациска 

врска со сврзникот “and” („и“), и во одредени случаи во двата јазика доаѓа до 
еднинско согласување, односно согласување по смисла:

(12) Bacon [and] eggs is still something he enjoys... (TIME: 9.6. 2015);
(13) Превод: Сланина [и] јајца е нешто во кое сè уште ужива...
Субјектот, кој има два составни дела, се концептуализира како една 

посебна значенска единица (т. е. цел оброк), како една ИГ, и оттука бара 
еднинско согласување. (Humphreys & Bock, 2005, стр. 689). Станува збор за 
тоа дека двете именки значенски може да претставуваат и логичка сума, а не 
само логичка дисјункција. Може да се јави и множинско согласување во (12) 
и (13), но тогаш сланината и јајцата се разгледуваат како посебни ентитети, 
односно како две посебни ИГ. Ако, пак, ИГ е составена од апстрактни 
(небројни) именки, тогаш многу почесто се јавува еднинско согласување 
поради нејасната граница помеѓу елементите (Quirk et al., 1972, стр. 560–
562; Минова-Ѓуркова, 2000, стр. 199):

(14) The review [and] reconstruction of the event has shown many 
irregularities. (TG: 8.9. 2013);

(15) Превод: Увидот [и] реконструкцијата на настанот покажа многу 
неправилности.

Во составна координациска врска во која ИГ ги содржи дистрибутивните 
обележувачи “each” или “every” се јавува еднинско синтаксичко согласување 
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во двата јазика поради фокусот на единечноста на ентитетите, и покрај тоа 
што има нивна семантичка множественост:

(16) [Every] building [and] [every] frame is a reminder of the city... (TIME: 
6.1. 2015);

(17) Превод: [Секоја] зграда [и] [секоја] рамка е потсетник за градот...
Г. ii. Алтернативна координациска врска
Субјектот кој претставува ИГ во алтернативна координациска врска со 

сврзникот “or” („или“) е проследен со еднински глагол, доколку тој сврзник 
е употребен со значење „односно“. Сврзникот тогаш го воведува второто 
име на ентитетот и, оттука, нема место за множинско согласување во двата 
јазика поради недостатокот од множинско значење, односно постоењето на 
семантичка единечност. Во англискиот јазик запирката може да послужи за 
раздвојување на двете имиња на ентитетот, додека во македонскиот јазик 
запирка не се пишува по реченичен член чиешто дополнување се воведува 
со сврзникот „или“.

„Или“ може, исто така, да воведе алтернативен вршител на дејството, 
кога едниот вршител го исклучува другиот, и тогаш повторно глаголот е 
еднински во двата јазика. Ако двата ентитета координирани со „или“ се 
еднински, тоа упатува на еднински глагол. Во граматиката на Бајбер и др. 
(Biber et al., 1999, стр. 183) се дава следниот пример, а може да се однесува 
на двете опишани употреби на „или“:

(18) His son [or] John was about to take a bath;
(19) Превод: Неговиот син [или] Џон ќе се бањаше.
Кај втората употреба на сврзникот, јазикот ја дозволува и конструкцијата 

со “either-or” („или-или“), но прескриптивната граматика ја отфрла, бидејќи 
“either-or” се однесува само на два ентитета, и ништо повеќе од два:

(20) [Either] his son [or] John was about to take a bath.  [и никој друг];
(21) Превод: [Или] неговиот син [или] Џон ќе се бањаше.
Со второто значење на „или“ (означувајќи алтернативен вршител на 

дејството), во македонскиот јазик еднинско е согласувањето, освен тогаш 
кога се јавува првото или второто лице, кои имаат предност над третото. Во 
тој случај, има множинско согласување, како во реченица (22). Англискиот 
јазик, пак, не ја прави токму оваа разлика во однос на граматичкото лице, 
но ако именките во ИГ се со различно граматичко лице или со различен 
граматички број, тогаш согласувањето е по блискост, како во реченицата (23) 
(Quirk et al., 1972, стр. 363):

(22) Јас [или] тој ќе дојдеме;
(23) [Either] me [or] him is going to come.

Д. Зависни дел-реченици
Освен именката (или ИГ) како субјект, во таа реченична позиција може 

да се јави зависна дел-реченица (декларативна, прашална, со минат/сегашен 
партицип, герунд или инфинитив) или, пак, придавска/предлошка група, која 
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вообичаено во англискиот и во македонскиот јазик е проследена со еднински 
глагол (најчесто трето лице) поради значенската целина, макар и именката 
во дел-реченицата да е множинска (Mišeska-Tomić, 1993, стр. 203–225):

(24) That the contestants gain back the weight is understandable. (TIME: 
2.5. 2016);

(25) Превод: Тоа што натпреварувачите си ја враќаат тежината е 
разбирливо.

Во англискиот јазик третото лице претставува необележана форма во 
парадигматскиот систем на лице, а еднинската форма е необележана по број, 
па во недостиг на мотивираност за друго лице или број, се прибегнува кон 
тоа лице во еднина.

3. Множинско согласување   
А. Еден
Во случаите кога во ИГ има број (како определба) кој го содржи 

елементот „еден“, особеност за македонскиот јазик е согласувањето по 
блискост во самата ИГ (со еднинска именка центар), а на ниво на реченица, 
согласувањето по смисла, т. е. глаголот се јавува во множинска форма. 
(Минова-Ѓуркова, 2004, стр. 32; Петроска, 2008, стр. 58). И во англискиот 
јазик има синтаксичко множинско согласување, но не постои согласување по 
блискост во самата ИГ, како со „еден“:

(26) Сто и [една] плата не се доволни...  (ФО: 30.8.2016);
(27) Превод: One (A) hundred and [one] salaries are not enough...

Б. Координациска врска
Б. i. Составна координациска врска
Граматичкиот број на субјектната именка центар не ја најавува секогаш 

својата граматички еквивалентна глаголска форма, односно често се 
јавува непоклопување на тој број со семантичкиот број на целата ИГ. Тоа 
„несоодветство“ потоа преоѓа и на глаголот, како резултат на посилниот 
семантички број, а примери за ова беа дадени во делот за мерки за единици 
(Brehm & Bock, 2013; Humphreys & Bock, 2005). Но, кога станува збор за 
реченици со составна координациска врска со сврзникот „и“ (“and”) во 
англискиот и во македонскиот јазик, поради сврзувањето на два различни 
ентитета во ИГ, согласувањето е граматичко, односно следи множински 
глагол:

(28) The bride [and] bridegroom were led into their bedroom. (BG: 660);
(29) Превод: Невестата [и] младоженецот беа одведени до нивната 

спална.
Но, постои и уште една јазична ситуација која треба да се спомене, 

а тоа е употребата на т.н. квазикоординатори, како “as well as” („како и“) 
и “along with” („заедно со“). Тие го добиле тој назив во англискиот јазик, 
бидејќи функционираат повеќе како предлози отколку како координатори во 
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субјектната ИГ (Quirk et al., 1972, стр. 364). Наликуваат на сврзникот „и“ 
поради сврзувачката функција, но се разликуваат по тоа што искажуваат 
хиерархиска врска во самата ИГ, додека со „и“ двата ентитета во ИГ се од 
еднаква важност. Кај овие квазикоординатори вториот ентитет е, всушност, 
субординираниот ентитет. Во двата јазика согласувањето е еднинско, односно 
хиерархијата на посебните ентитети ја надвладува семантичноста. Според 
Минова-Ѓуркова (2004, стр. 33), во разговорниот функционален стил има 
множинско согласување кое не се препорачува во стандардниот македонски 
јазик, а според Петроска (2008, стр. 145), пак, двете компоненти заедно се 
поврзани со истиот предикат, со што се дозволува множинска конгруенција:

(30) I, [along with] my partner, DeEdda McLean, was traveling to this area... 
(NG: 23.11. 2014);

(31) Превод: Јас, [заедно со] мојата партнерка Диеда Меклин, патував 
накај овој предел...

Б. ii. Разделна координациска врска
Кај разделната координациска врска со „и-и“ (“both-and”), станува збор 

за нагласување на заедничкото вршење на дејството, т. е. се нагласува дека 
тоа што им се припишува на ентитетите преку глаголот важи за секого од нив 
посебно, потенцирајќи ја дистрибутивноста. Поради тоа согласувањето во 
двата јазика е множинско (согласување по смисла):

(32) [Both] the one [and] the other side don’t want a compromise. (TIME: 
26.4. 2007);

(33) Превод: [И] едната [и] другата страна не сакаат компромис.
Оваа структура на засилување може да се трансформира во својот 

(послаб) еквивалент, повторно со множинско согласување: „и двете“ (“both 
of the”).

В. Броеви
Во случаи кога бројот се јавува како именка центар, добива множинска 

наставка во двата јазика, бидејќи му претходи друг број (како квантификатор), 
а тоа влијае глаголот да стане множински (формално и семантичко 
согласување). Значи, броевите се однесуваат како именки и притоа подлежат 
на согласување. Јесперсен (Jespersen, 1964, стр. 164) ја дава реченицата (34) 
како пример и притоа цитира кинески лингвист кој за ваквите случаи вели 
дека „англиската логичност триумфирала над граматичката нелогичност“:

(34) Three nines make twenty-seven;
(35) Превод: Три деветки прават дваесет и седум.

4. Заклучок
Граматичката категорија број во македонскиот и во англискиот јазик 

се јавува кај зборовната група именки, и тоа изразена на повеќе нивоа: 
морфолошко, фонолошко, семантичко и синтаксичко. Овој труд систематски 
го покрива синтаксичкото ниво и ја илустрира тезата дека бинарната структура 
на единечност наспроти множественост, која е навидум некомплексна за 
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обработка, сепак, бара и внатрешна декомпозиција на именката во сооднос 
со околните елементи и контекстот, за да може семантички правилно да 
се интерпретира бројноста и да се одбегнат јазичните недоразбирања. 
Синтаксата во двата јазика наоѓа свое место преку меѓусебната врска помеѓу 
бројот на субјектот и прирокот во реченицата.

Согласувањето по број на реченично ниво ја означува ситуацијата 
кога прирокот е во еднина, бидејќи субјектот е во еднина, или прирокот е 
во множина поради субјектната множина. Оттука, согласувањето по број во 
двата јазика може да биде еднинско, множинско или двојно, а може и да 
се говори за формално согласување, согласување по смисла и согласување 
по блискост. Еднинско согласување се јавува кај колективните именки, кај 
именките кои означуваат мерки, наслови и пропорција, како и координациска 
врска (поточно составна и алтернативна врска), а и кај зависните дел-
реченици. Множинско согласување се јавува по ИГ со „еден“ кај именките 
кои означуваат координациска врска (поточно составна и разделна врска) и 
кај броевите.

Треба да се има предвид дека постојат случаи кога синтаксичкото 
согласување по број искажува повеќе од една семантичка функција. Поради 
потесните врски меѓу членовите во ИГ наспроти членовите во реченицата, 
согласувањето во ИГ е многу построго отколку она во рамките на реченицата. 
Во секој случај, синтаксичкото согласување бара тесна соработка на 
лексичките, морфолошките и семантичките информации, вклучувајќи ја и 
референтноста, со цел успешна координација помеѓу реченичните елементи.
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Syntactic Number Agreement in Macedonian and English

Abstract: This paper covers an analysis of the differences in singular and plural 
syntactic agreement in Macedonian compared to English. What is analyzed is number in 
the noun phrase as a subject, which influences the following verb (singular or plural form). 
The examples (sentences) have been excerpted from selected works of literature and daily 
newspapers in Macedonian and English, together with their translation equivalents. The 
author shows the conclusions they have come to by analyzing the chosen corpus.
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